CONTRASTIVE
LEXICOLOGY 1

(WITH REFERENCE TO TRANSLATION)



CROSS-LINGUISTIC CORRESPONDENCES
IN TRANSLATION

* A lexical correspondence is defined as “a relation of
denotational (conceptual, exiralinguistic) equivalence
between two lexical units in the context of two segments
that are translation equivalents” (Kraif, 2002: 284).

« We need to distinguish between ‘systemic (lexical)
correspondence’, “where the mutual translation is
validated by a bilingual dictionary, and ‘contextual
correspondence’, i.e. translation that depends on a
specific context” (Kraif, 2002: 284). These two major
kinds of cross-linguistic correspondences — systemic
(lexical) and contextual ones - dominate the lexical
spotting in contrastive analysis and translation.




CROSS-LINGUISTIC CORRESPONDENCES
IN TRANSLATION: FOREIGN WORDS

» These are words or word-combinations in a foreign spelling that are
intfroduced into a text in their original form, i.e. without morphological or
syntactic changes. In oral speech they naturally retain their initial
pronunciation. Such elements can be used by the speaker or writer for
various reasons. The first one is adding authenticity to the text by creating
a specific national atmosphere. Secondly, the speaker / writer may wish to
produce an impression of a well-read erudite or achieve a stylistic (comic
or ironic) effect.

« Foreign words inserted in text and put in italics are not non-equivalent
items because in many cases there are correspondences in another
language, still they highlight the uniqueness of cultures and national
languages. It is nof a question of referring to a national backup in
presenting the authentic vision of a phenomenon or alluding to a concept
as it is known and apprehended in the culture of its origin.

* The idea is to point to a phenomenon in its natural environment, which
implies that without this reference or allusion the message will be reduced
and the infended communicative effect — seriously impaired.
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FOREIGN INSERTIONS IN ENGLISH SPEECH

IN THE INTERNATIONAL CORPUS OF ENGLISH - GREAT BRITAIN
(ICE-GB)

French expressions feature most prominently in the corpus data:

- Yl also picked up some fins of cassolet and choucroute royale
That's a cabbage thing
Oh yes with frankfurters and sausages and things”

“Ah le pain complet oh the complete whole meal yes..."

“Large prawns mind you

But not as big as langoustines”

“We had a very sweet rosé the other day”

“What was interesting was the breakfast, petit déjeuner”

“All those chdteaux you went to visit”

“The French call it la Manche you know”

“One more to follow when les parents return from Italy in @
fortnight™

“You may even have a mental picture of the place if you
remember this old song Regardez”



FOREIGN WORDS IN SAMPLES OF
ENGLISH SPEECH

e Latin: “The Latin word for commandment is mandatum”

* “Now nothing that I've said implies any sort of cultural
judgement between languages any more than Latin as
the lingua franca of learning in Europe”

e [talian: “Mary Haggerty as Colombina the commedia
del arte heroine | thought she sang beautifully”

« “Buongiorno Emma, At last | put pen to paper and
actually write a letter to youll”

e Spanish: “Muchas gracias for your letter which came this
morning”

« German: "This reaction was friggered as the result of the
German Aufklarung or enlightenment movement”



FOREIGN WORDS IN TRANSLATION

“She would say nothing
against him, indeed she
would not discuss him at all,
and when mention was
made of him she merely
smiled, a little sadly, and
sighed. But her smile was
, and her sigh

buried him deep.”

(W. S. Maugham “Cakes and Ale or the
Skeleton in the Cupboard”)

«Hu4ero nAoOxoro oHa npo
Hero He roBOpuAQ, Aaxe

BOOOLLLE HE XOTEAA O HEM
roBOpPUTb, U, KOTACQ O HEM

30XOAMA PA3roBop, NPOCTO

YAbIGAAQCH Yy Tb FPYCTHOM

yAbIOKOM U B3AbIXAAQ. Ho ee
YAbIOKQ ObIAQ AASl HETO

*, 0 ee B3AOX —
KOMHEM HA €ro MOTUAY).

NMepeBoa A. lopAAHCKOTo



FOREIGN WORDS: INTERTEXUALITY

« Being stored in the information thesaurus, foreign words
are functionally similar to allusions, quotations,
aphorisms.

» Such elements contribute to the effect of intertextuality
which consists in the interaction of a given text with

fragments or the entire range of other texts as part of
philological heritage.

* (IHTEePTEKCTYAABHOCTb — 3TO HOAMYME B TEKCTE
DAEMEHTOB, KOTOPbIE, BCAEACTBME LLEAEHAMPOBAEHHOM
OBTOPCKOM CTPATEMMM UAM XKE BE3OTHOCUTEABHO €ro
MHTEHLUMM, OKTUBMPYIOT B CO3HOHMM YUTATEAS APYIME,
NPOYUTAHHBIE MM PAHEE TEKCTbIY.

(Maaaxosckas, 2007: 5)



COMMENTARIES

« Commentaries include factual encyclopedic information: «koraa B
KQ4YECTBE MNOICHEHMUS MPUBOAITCA AOHHBIE SHLMKAOMNEAMHECKOTO
XAPAKTEPQA, NEPEHECEHHbIE M3 CMPABOYHMKOB, MMEET MECTO TAKOM
NOAXOA K KOMMEHTUPOBAHUIO, KOTOPbLIM MOXHO YCAOBHO HO3BATb
3HUMUKAONEAUYECKUM)).

« Commentaries are also meant o make clear how a piece of
‘evoked’ text or a fragment of background knowledge relates to
the present context.

* (MccAeAOBATEABCKMU KOMMEHTAPUU PEAAMM, BKAIOYAIOLLIMM B CEDS
KOHKPETHblIE AOHHbIE SHLLUKAONEAUHECKOIro KOMMEHTAPUSA, AOAXKEH
MMETb XOPAKTEP 1) AMHFBOCTPAOHOBEAYECKHUH (TO ECTb
PACKPbIBALLMM HOLMOHOAbHbIE OCOOEHHOCTM BOCMIPUATUS
BHEA3bIKOBOrO OAKTA) M 2) KOHTEKCTYAAbHO-OPUEHTUPOBAHHbIN (TO

€CTb YKA3bIBAIOLLIMM HA TY POAb, KOTOPYIO 3TOT BHEA3bIKOBOM
JoAKTOP UrPAET B AQHHOM XYAOXECTBEHHOM MPOU3BEAEHMM )N

(Tep-MuHacosa, 2000: 98).



COMMENTARIES: EXAMPLE

 The common (objective) meaning of the French
expression coup de grace is “OAAroAdtb, 3HOK MMAOCTH,
KOTOPbIM OCBODOXAQET OT MYyYEHMN."

* In tThe above instance it is intferpreted within a broader
context to be rendered as “cmepTeAbHbIN YAAP,
HOHOCUMbIN YMUPAIOLLLEMY U3 COCTPAAAHMA."

» The shift of the semantic focus in this case is an
indication of the translator’s effort not only to explain
the meaning proper, but also to show its contextual role
iINn the development of the story ((KOHTeKCTYAAbHO-
OPUEHTUPOBAHHBIN KOMMEHTAPUNY).



THE DEVICE OF NOTIONAL
COMPENSATION

*To be fully grasped by speakers of other
languages culture-bound concepfts or
meanings require notional compensation,
l.e. the use of special devices ensuring the
same content to be conveyed by means of
another language as precisely as possible
Including various ways of how the so-called
‘'semantic gaps’ can be managed or
‘oridged’.



THE DEVICES OF TRANSLITERATION /
TRANSCRIPTION AND CALQUES

 When tfransliteration is used the word is rendered into
another language at the level of orthography
(‘dancing’ / ‘AaHcuHr’, ‘summit’ / ‘cammuT’)

« Transcription is realized at the level of phonemes
(‘know-how’ / ‘Hoy-xay’, impeachment’ / ‘uMnnumeHT’)

* Calques present literal word-for-word franslations of
compound words or collocations when morpheme
components or word-like elements within their structure
are replaced by their direct lexical equivalents
(‘hyperlink’ / ‘runepccsoiaka’, ‘repertory theatre’ /
‘penepTydapHbIn TeaTp’, ‘KYAbTYPHAOS peBoAoumns’ /
‘cultural revolution’).



«AJJEPHDBIE TEKCTbI»

* (ECTb KOPMNYyC TEKCTOB, M3BECTHbIX LLIMPOKO
(3TO YHUBEPCAAbHbIE TEKCTHI, T.€. TEKCTH
(SAEPHbIEN AAT BCEX KYABTYP), M €CTb KOPMNYC
TEKCTOB, MEHEE M3BECTHbIX (3TO TEKCTHI,
(IAEPHbIEN AAS OAHOM KYABTYPbI), O
Y3HAOBOEMOCTb MPOTOTEKCTA MOXET
M3IMEHATLCA C TEYEHUEM BPEMEHM))

* (l'ycesa, 2009: ?)



THE SPECIFICATION DEVICE

(CAQBAHOCPUADI

UAEAAUIUPOBAAU
AOnNneTpoBcKoe
MPOLUAOE, HO BCEe Xe
He onpu4YHUHY UBAHA

Fpo3HOro.

“Slavophiles idealized
life in Russia before Tsar
Peter the Great, but not
the “oprichnina”,
special administrative
elite under Tsar Ilvan

the Terrible.”



ANALYSIS OF THE EXAMPLE

*In the English translation we come across a
calque (‘'slavophiles’), a transliteration
‘oprichnina’ (which is written in inverted
commas to draw special attentfion to it) and
a redistribution of the semantic components
IN ‘Russia before Tsar Peter the Great’
(‘AoneTpoBckoe npoluaoe’) as well as
addition — ‘Tsar Ivan the Terrible’ /
‘onpu4HUHY UBaHa MNposHoro'.



SPECIFICATION DETAILS

«OHa noexaaa “She drove 1{o her
nopTHuxe, notomM K|dressmaker’'s and then
bapHato, KoTtopbiu |called on Barnay, the

TOABKO famous German

NMPUEXAA...). tragedian, who had just

arrived...”

(A. HYexoB «llonpbIryHba)) (Translated by A. Chamot)




ANALYSIS OF THE EXAMPLE

*The specification details added by the
translator seem to be of little relevance
IN this context, and It Is noteworthy that
they are not given in the original
whereas the Russian reader may need
them as well. It at all, the information
should be provided in a footnote
rather than in the main text.



PERSONAL PROPER NAMES

“The bed and the dressing table
were upholstered in pink silk, the

chaise-longue and the armchair

“Michael sat in
*' a

reproduction but made by a

well-known firm, and his

Chippendale table, with heavy
ball
immensely solid.”

W. S. Maugham “Theatre”

and claw feet, was

«KpoBaTb U TYQAETHbIH CTOAMK

ObIAU OOTAHYTbHI pO30BbIM

LUEAKOM, KYLUeTKa MU KpeCAOo -

«MAmnkKA * —

NOAAEAKA, HO KyNA€Ha B
U3BE€CTHOU MebeAbHoOU chbupme, -
€ro CTOA, C TAXEAbIMU NMY3ATbIMMU
TOXe

HOXXKOMM, YUNNEHAEHUA,

BbIFASAEA HEeOObIKHOBEHHO

COAUAHON.

MepeBoA . OcTpoBCKOMU



COMMENTARIES

* In the above cases, the proper names are made
explicit in the respective commentaries supplying
the background information:

* (JKaH Mapk HaHTbe (1685-1766) — QP AHLLY3CKMM
XYAOXHMK, M3BECTHbIM CBOMMM MOPTRETAMM
MNPOUABOPHbBIX AOM. TOAYOOM LIBET ObIA OAHMM M3
AODOUMBIX MM TOHOB, B HOCTHOCTM, M3BECTEH €r0
NOPTPET «AAMA B TOAYOOM).

* (Pe4yb naet 0 Mebean, HocdLLen nmga Tomaca
YvnneHnaeunaa (1718-1779), M3BECTHOIO AHTAMMCKOrO
MEDEABHOTO MACTEPA, ABTOPA OBPA3LLOB MEDEAU
B CTUAE POKOKO)




GEOGRAPHICAL PROPER NAMES

Names of streets, cathedrals, city boroughs, newspapers, magazines,
different institutions, shops, feasts, national and religious ceremonies, and
other referents of sociolinguistic and cultural significance are usually
commented upon in reliable editions of fiction which claim a truly
representative quality of tfranslation.

This becomes indispensable when geographical proper names acquire
symbolilc value unknown to an average target language speaker, for
example:

Fleet Street — a street in central London where newspaper offices are
located;

Whitehall — a street in central London where government offices are;
Downing St. 10 — the official residence of the British Prime Minister;

Harley St. — a place in London where many fashionable doctors and
surgeons live;

Mayfair — the most expensive aristocratic part of London;

Chelsea — an area in the Southwest of London known for its expensive
housing, its fashionable shops, and its football team.



THE CHOICE OF TRANSLATION
VARIANT

“The Quiet American” by Graham Greene:

“- What made you into a policeman, Vigot?

There were a number of factors. The need to earn a living, a curiosity about people,
and - yes, even that, a love of Gaboriau.”

At least three ways of tfranslation are possible in this case:

+ Transcription accompanied by a footnote: «(HeobxoAMMoCTe 3apabaTeiBATh HA XAED,
AODOMbITCTBO K AOASM, AQ, MOXAAYM, 1 CTPACTL K f[abopmo®. In the footnote: «fabopmo -
PPAHLY3CKMM McaTeb (1835-1873), ABTOP AETEKTUBHbBIX POMAHOB)) .

+ Transcription and an embedded explanation (specification): «HeobxoanmocTs

30pabartbiBATh HA XA€D, AOOOMLITCTBO K AKOASIM, AQ, MOXAAYH, M CTPACTL K AETEKTUBHbLIM
poMaHam Fabopuon.

« Omission of the name and descriptive translation: «tHeobxoAaMmocCTs 3apabaThiBATh HA

XA€0, AKOOOIMBITCTBO K AOASIM, AQ, MOXKAAYH, M CTOACTb K GOPAHLLY3CKMM AETEKTUBHBIM
OMAHAMD.

(Mepesoa E. NloAbILLEBOM)
The device used in the last variant is a form of generalizing transformation (reHepaAnsaums
KAK BUA TPAHCOPMALMOHHOro nepesoaaq). Although lately there has been a tendency to
omit all kinds of footnotes and embedded explanations as they impede the flow of writing,
transformations should better be avoided. With regard to semantic-pragmatic adequacy the
second variant seems to be most appropriate.



